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Euskarak inor ez du arrotz eta hemen denok gara etorkin:

Batzuk duela hamar mende heldu ginen
Beste batzuk orain dela bi minutu
Eta beste asko, berriz, bidean gatoz
Ondo etorri denok!

El euskera no acoge a nadie como extrafio
Aqui todas las personas somos inmigrantes:
Algunas llegamos hace diez siglos
Otras llevamos solamente dos minutos
Mientras que otras muchas aun estamos en el camino
iBienvenidas y bienvenidos!

The Basque language embraces strangers as its own
And we are all immigrants here, really:
Some of us arrived here a thousand years ago
Some of us are newcomers
Some of us are still on our way
Welcome!



L'euskara n'accueille personne comme étranger
Ici, nous sommes tous immigrants :
Certains d'entre-nous sont arrivés il y a dix siecles
D'autres il y a quelgues minutes
Et beaucoup d’autres suivront
Bienvenue a tous et a toutes !
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El basc no acull ningl com un estrany
Aqui tothom som inmigrants:
Algun(e)s vam arribar fa deu segles
Altres hem arribat fa dos minuts
Molt(e)s encara estem de cami
Tot(e)s sou benvingu(t/de)s!

O éuscaro non acolle a ninguén como estrafio
Aqui todos somos immigrantes:
Alguns chegamos hai dez séculos
Outros levaremos dous minutos
Moitos mais estamos ainda on camifio
iSede todos bienvenidos!

Bask yi mén nafiu dalal gan
Nun fiépp ay doxandéem lanu fi
Nenn fi bu yagg la fu fi fiéw
Neneen fii di soog a figw
Amna it fiu nekk ci yoon wi
Nu ngi leen di dalal ak jamm!

Limba basca nu primeste pe nimeni ca pe un strdin
Aici totj suntem imigranti
Unii am ajuns aici acum zece secole :
lar altji abia acum doua minute
Si multj altii suntem nca pe drum
Bine atj venit cu toftji!



EUSKARA CASTELLANO ENGLISH  FRANGAIS PORTUGUES &> —> Ahoskera  [H 3 —> Ahoskera ROMAN  WOLOF
Bai Si Yes Qui Sim pad Na-am = Shi Da Waaw
Ez No No Non Néo ¥ La A Bushi Nu Deedest
Mesedez Por favor Please Sil vous plait Porfavor | e alawi o | Min fadik 15 Ging Va rog Bula nexe
Eskerrik asko Gracias Thank you | Merci Obrigado s Chokran g | Xiexie Multumesc | Jérgjéf
Barkatu / Parkatu Perdone Excuse me, somy | Excusez-moi Desculpa T sic Afwan StANER | Buhaoyisi Scuzatj Balma
Egunon Buenos dias | Good moming | Bonjour Bom dia 230 rlua |Sabahaljawr | E L% | Zaoshanghao |Bund dimineata | Diam nga fanaan
Gabon Buenas noches | Good night | Bonsoir Boa noite 3amu Ay | Lailasaida i E4F [ Wanshanghao |Bund seara | Diamngayendo
Kaixo Hola Hello; hi Salut 0i Yai Ablan PRI | Nihao Salut Na nga deff
Agur Adios Goodbye Au revoir Adeus Adldl) pa | Maa salama Bl |Zajian Larevedere | Ba ci kanam
Atzo Ayer Yesterday | Hier Ontem ol Ams WEFR | Zuotian leri Dembu
Gaur Hoy Today Aujourd'hui Hoje asdl Al yawm AR | Jintian Astazi Teey
Bihar Mafiana Tomorrow | Demain Amanh3 Ja& Gadan AR R mgcm Mine Elégg
Goizean Por la mafiana | In the moming | Le matin De manha Glua Sabahan +F Zaishangwu | De dimineatd | Suba si
Equerdian Almediodia | Atmidday | A midi Ao meio-dia | § gl Dohran M4 | Zhengwu La prénz Xaaju bess bi
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Arratsaldean Por la tarde | Inthe aftemoon | Laprés-midi/ Le soir Detarde #la Masa-an TF Zaixiawu Dupa-amiaza | Ngoon

Gauean Por la noche m;gﬁveni”g' Lanuit/ Le soi Denoite St Lailan Bt |Zawanshang | Seara Guddisi/ Ngoon

Goiza Lamafiana | The moming | Matin Amanha gl Asabah HE Shangwu Dimineata Suba

Gaua La noche ;}aehfveningv B | Soir / Nuit Anoite dald Lailan We k| Wanshang | Noapte Guddi

Orain Ahora Now Maintenant Agora N Alan WAE | Xianzai Acum Leggi

Gero Después Then, later | Aprés/ Puis / Ensute Depois 2ay Lo Fima ba-ad LG Hou Ulterior Sikanaam

Jrantie brenalexe Onie. | Enseguida | At once Tout de suite Ensequida | Jwd o [Fialhal Ot |Lke mashang | Indata Leggi legoi

e s ® % | Nunca Never Jamais Nunca Tad Abadan MA | Congbu Niciodatd | Muuk

Hemen Aqui Here [ci Aqui ua Hona XE | Zhel Aici Fii

Han Alla There La-bas La ia Honak JRE | Nali Acolo Falee
D Hurbil/ Hur, hurrean, gertu, paraje | Cerca Near Prés de / Auprés de Perto G Karib blinia Fujin, jiejin | Aproape Si wetu
D Urrun, urrt / Urrun, urrin, asago | Lejos Far Loin de Longe Ay Baid VP Yaoyuan, jiuyuan Pepaﬂe So weeso

Behean Abajo Down, below | Enbas/Dessous Abaixo ald Taht R | Zaixiamian | Injos Si suuf

Goian Arriba Up, above En haut/ Dessus Acima asd Fawk b Zaishangmian nsus Si Kaaw
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D Eskuinera/ Eskumara, eskoira | A la derecha | To the right | A droite Adireita Cadd (A | Elaal aymin e Zaiyoubian  |Ladreapta | Sindey joor
D Ezkerrera Alaizquierda | Tothe left | Agauche Aesquerda | M M | Elaal yasar M) Zaizuobian  [Lastdnga | Sicamooii

Zuzen/Aurrera/Artez | Recto Straight ahead | Tout droit Reto paliise Mostakim BAE Zhide Drept Talaal

Erdian Enelmedio | Inthe middle | Au milieu No meio bugh 2 | Fial wasat Zeda] | Zaizhongjian | Tn mijloc Si digibi

Hau Este-a This Celui-ci/ Celle-i Este/Esta | 13 —»34  |Hada/Hadihi X Zhege Acesta, aceasta | Kii

Hori / Horko hori Ese-a That Celuia/ Celleda Esse/Essa | ' —s3a |Hada/Hadihi E]l Nage Al Aia Kee

Hura / Ha Aquel(la) [ That Celua/ Celledd Aquele/Aquela | <3 - | Dalik / Tilk B (Niﬁ‘ggng uan)  |Acela (Aceea) | Kalee

0s0/0s0, sano, asko Muy Very Trés Muito Tas Yidan R’ Hen, feichang | Mult/ Foarte | Troop

Asko Mucho Alot of, lots of | Beaucoup Muito 288 Katiran 1’ Henduode Cantate, mare/ Mult | Bari

Gutxi / Gitxi Poco Afew, a litle | Peu Pouco Juti Kali —m&JL | Shaoliangde |Pufin Lu neew

Gehiago Mas More Plus Mais A9 Aktar % Gengduo Mai Yooku

Gutxiago / Gitxiago Menos Less Moins Menos A Akal > Gengshao | Minus Waafii

o, csoondo Ondo, | Ben /Muy bien | Wel, very well | Ben /Trésbien | Bem/muiobem | ag s / e[ Yaid/Yaididen | 57 /458 f7 | Heo eichangeo | BieFoartbine | Baaxna

gsaéz&ggosga%% %arto, Mal / Muy mal | Bad, very bedpady | Mal / Trés mal Mal/Muito mal | fas ¢ g / 5. oo Saie/ Saie yidan £R/4RER | Cha.feichangcha Réu/Foarteréu | Baaxul

11



12
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Ona Bueno Good Bon Bom ] Tayeb I Haode Bun Lu baax
Txarra Malo Bad Mauvais Mal Cusd [ o525 | Jabit F Huaide Daundtor/Rau | Lu boon
Nola / Zelan esaten da...? | jComosedice...? | Howdoyousay..? | Comment dit-on? Comosse fala? | ¢... &y cis [Kaifayokal? | 454U | Zenmeshuo? | Cumsespune? | Nekaia vy vaaee.”
Non? Non dago? ¢Donde? Where? ou? Aonde? ¢ ol Ayna? R 2. Nali? Unde? Fan?
Noiz? / Noz? Cuando? | When? Quand? Quando?  |¢ Mata? H4 B | Shenmeshiou? | Cand? Kaafi?
Nondik joan behar da? | ;Porddndeseva? | Howcanlgoto..? | Pour aller a? Por onde se vai? |ssu s udes s | Minaynadahab? | 754 | Congnaliikaine? | Pe unde? | Nigiir dem ca
Zenbat da? ¢Cunto cuesta? | Howmuchdoes toost? | Clest combien? Quanfocustouisso? [ € 13a il a [ Kemtamanohede? | 2524 | Duoshaoquian? | Cat costd? | Natta
ZSQE?‘ ?“r%gtugah(z)eaaun? ¢Cuénto cuesta? | Howmuch does tost? | Clest combien? Quanbouslouisso? | € 138 Sy oS | Kamtamanohada? | %5 />%8% | Duoshaoquian? | Cét costd? | Natta
Aizak, hil /Hil, Txo! iOye tio! Hey boy! Dis-donc! Omeuflho [da,uaaui |lsmaayarayll | & 4RE7 | Heihuoji(nan) | Hei, tu! Waxaal bog!
Aizan, hi [ Hi, neskal iOye tial Hey girl! Dis-donc! O minha fila | 5is4 4 rad | lsmaayamraal | & #RF | Hei, huoji (nv) | Hei, tu! Waxaal bog!
Kontua, mesedez? Lacuenta,porfavor? | The bill, please | Le compiesilvous it Aconta por favor? | e ¢ « cowaa| Alhisab minfadik? | 545 B . | Qingjiezhang ‘l;{gta%egplat“a, Leep fiattala
Baimena Permiso Pemisson, alowance | Permission Autorizagio |G Tasrih ) Xukezheng, laoja. | ConceduPemisine | Taago
Autoa, kotxea, automobila | Automvil Car Voiture Carro 5 b | 498 | Sayara KE Qiche Autoturism Ndamaar
Kamioia Camion Lorry, truck | Camion Caminhdo | asala Chahina £ Kache Camion —
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Autobusa Autobus Coach, bus | Autobus Onibus Aila / gas | Hafila ANE Gongjiaoquiche | Autobuz  autobuzul | —
Autobus geltokia Paradadeauols | Bus stop | Arrét de bus Parada de onbus | s Aasa | Mahatatal hafla | A %3 | Gongjaochezhan | Statie autobuz | —
Taxia Taxi Taxi, cab Taxi Taxi 82 8w |Sayaratoyra | if%E | Chuzuche | Taxi Taxi
Errepidea/Kaminoa Carretera Road Route Estrada ¢ o @b | Tarik safari /N Gonglu Sosea Taali
Bidea Camino Road, way | Chemin Caminho Gk Tarik E Daolu, luxian | Drum/rué | Yoon
Azkar / Bizkor / Arin Deprisa Fast Vite Depressa As Bisor-a I Kuai, ganjin | Repede Gaaw
Astiro / Poliki / Geldiro | Despacio Slowly Doucement Devagar el Bibot-a 12 Huanmande | Incet, alene | Nank
Laguna / Adiskidea Amigo / Amiga | Friend Ami/Amie Amigo / Amiga | Akusa / Gismal Sadik/Sadika | pR% Nﬂﬁg‘g@%‘%’”/ Prieten/a XNdank
Laguna ConpaieCongaea | Friend, partner | Compagnon ConartenCompaten | Aaa3 / Jsa | Rafik / Rafika Bl ngggggg"’ Partener/a | Andando
Ama Madre Mother, mom | Mére Mée o Om i) Mugin Mamé Yaay
Aita Padre Father, dad | Pére Pai o Ab ®E Fugin Tad Baay
‘ ‘ Alaba / Semea Hija / Hijo Daughter, son | Fille / Fils Filha/Filho | as4 / s | Ebna/Ebn 7% Nver/Erzi | Fiica/Fiu Doom
Ahizpa / Ahizta Hermana Sister Soeur Irm el Ojt 1BHk Jiemei Sord Rak/ Mak
r‘ Arreba Hermana | Sister Soeur Irmé cal Ot Ruk/gA% | Jiemel Sord Rak/ Mak
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Anaia Hermano Brother Frére [rmao dl A ) Xiongdi Frate Rak/ Mak
Neba Hermano | Brother Frére Irmao dl A i Xiongdi Frate Rak/ Mak
Lehengusua Primo Cousin Cousin Primo of < dad | Ebnaam |2 %) = E?a”&’i‘g’n%d b Var Doy ey cey
Lehengusina Prima Cousin Cousine Prima ) o Ebnato aama | 2 (%) sas gfanoggi;,;ngt Verisoara | Kaal
Amona / Amama Abuela Grandmother | Grand-mere Avd dan Yada e /4 | Zumu, waizumu | Bunica Maam
Aitona / Aitita Abuelo Grandfather | Grand-pére Avd N Yad %35 /584y | Zufu, waizufu | Bunic Maam
Alarguna Viudo / Viuda | Widow, widower | Veuf / Veuve Viuvo / Viuva | Jaji / &bai [ Amal/Amala | Rk /2543 | Guanfu/Guafu | Vaduv/Vadwa | Ténj
Senargaia, mutii-laguna | Novio Boyfriend | Fiancé / Peitami Noivo qubd Jateh Bk | Napendyou e Faar
Andregaia, neska-laguna | Novia Girfriend | Fancée/ Pete amie Noiva PR Jateha LK ‘Il\lvgﬁ%nngqyio, Mireasa Cooro
Umea, haurra Nifio / Nifia | Child Enfant / Peite file Crianga Jib/ Lk (Tef/Tefla  |mF Nantong/nviong | Copil/Copila | Xaleel
Neska, neskatila Chica Girl Fille Menina Culy Bent B Nvhai Fatd Njegamar
Mutila, mutikoa Chico Boy Gargon Menino Ay Walad B Nanhai Biat \Waxambane
Emakumea, andrea, andrazkoa | Mujer Woman Femme Mulher 3 _ya Emraa A Nvren Femeie Jigeen
Gizona, gizonezkoa Hombre Man Homme Homem Jau Rayol N Nanren Barbat Goor
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Emaztea, andrea Esposa Wife Epouse / Femme Esposa dag Zawya ESe Qizi Sotje Soxna
Senarra, gizona Marido Husband Epoux / Mari Marido (X3} Zawy P& Zhangfu Sot, Jaakar
Gaztea Joven Young Jeune Joven s 4a gi| Chab/Chaba | AF%#A | Niangingren | Tanar \Waxambane
Zaharra Viejo/ Vieja | Old Vieur/ Velle Ancien Velho/ Veha | Jsas [ sa | AyozAyoza | Z A Laonianren | Bétran/a Mageet
Izeba / 1zeko Tia Aunt Tante Tia i g s |Ama/Jala Pt %”J”m?%ﬁ“uayl Nétus3 Tanta
Osaba Tio Uncle Oncle Tio s [Am/Jal AR | OBty . | Unch Nijaay
Medikua / Osagilea Meédico/Médca | Doctor Médecin Médico-a Lb ok Tabb/Toblba | EE4E | N 'gﬂg”g Medic Fajkaat
Abokatua / Abogadua | Abogado! Abogaca | Lawyer Avocae/Aocat [ Advogado | crakaa/Aalaal MoEME | AT | Nanivshi/Nvishi- | Avocat Laaykat
Ahoa Boca Mouth Bouche Boca e Fam v 2uj Gura Gémmifi
Atzamarrak Dedosce s menos | Fingers Doights Dedos dasmés | uJl mlol  |Asabeaalyad | ZE$5 | Shouzhi Degetele e a | Baraam
Begia Ojo Eye Qeil Olho e Ain BREE | Yanjing Ochi Bét
Behatzak Dedos delos pes | Toes Orteils Dedos d0s s | el sl | H530ER2 FEDRLE | Jiaozhi Degetele dela. | Baraamu tank
Belarria Oreja Ear Oreille Orelha o Ozon Bt | Erduo Ureche Nopp
Besoa Brazo Am Bras Braco £hs Zeraa FEE [ Shoubi Brat Loxo
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Eskua Mano Hand Main Mao N Yad F Shou Mana Loxo
Gerria Cintura Waist Taille Cintura as Jasr E Yao Talie Taay
Hanka Pie, pierna | Foot, leg Pied, jambe Pema Bl o3 Qadam, saq /\BE | Xiaotui Picior Tank
|zterra Muslo Thigh Cuisse Coxa ilas Adala KRB Datui Coapsd Pooj
Hortza / Agina Diente Tooth Dent Dente O Sen TR | Yachi Dinte Béf
Kokota Cogote Nape Nuque Cachago 133 Qafa J5# | Houjing Ceafa Ndon
QOina Pie Foot Pied Pé pa3 Algadam il Jiao Picior Tank
Pantorrila Pantorrilla Calf Mollet Barigadapema | sL.iaLac |Adalatalsaq | BRALF | Tuiduzi Gamba Mole
Ipurdia Culo Bottom Fesses Cu 8,550 Muajera & Tun Fund Taat
Alua Vagina Vagina Vagin Vagina L Mehbal fHxE | Yindao Vagin Data
Lepoa Cuello Neck Cou Pescogo 38 Ragaba ica Bozi Gét Baat
Sudurra Nariz Nose Nez Nariz sl Anf a7 Bizi Nas Bakkan
Zilborra Ombligo Navel, belly buton | Nombril Umbigo B Sorra BtE5 | Dugi Buric Jumbox
Bularra Pecho Chest Poitrine Peito ™ Sadr i) Xiongpu Piept Dénn
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Zakila Pene Penis Pénis Pénis dd Qadib BEE | Yinjing Penis Kooy
llea Pelo Hair Cheveux Cabelo s Chaar L& | Toufa Par Kawar
Afaldu Cenar To have dinner | Diner Jantar s Yataachaa ZRp2Z | Chiwancan | Alua cina Reer
?’ Bainatu Bariarse To bathe Se laver Tomar banho oo Yastahem KA [ Muy Aface baie | Sangu
Barre egin Reirse To laugh Rire Rir-se oy Yadhak = Xiao Aréade Reetaan
. Dantzatu Bailar To dance Danser Dangar oAby Yarkos BEEE | Tiaowu Adansa Sangu
H Edan Beber To drink Boire Beber s Yachrab g He Abea Naan
Garbitu Limpiar To clean Nettoyer Limpar s Yonadef 575 | Zuogingje | Acurata Raxas
Gosatu Disfrutar To enjoy Profiter Gozar s Yastamtee =% |Xiangshou [Asebucura |Banneexu
[bil Andar To walk Marcher Andar i Yamchi 17E | Xingzou Amerge Dox
' Jan Comer To eat Manger Comer st Yakol 2 Chi Amanca Lekk
Lan egin Trabajar To work Travailler Trabalhar Lo Yaamal T/ |Gongzuo Alucra Liggéey
Nagiak atera Desperezarse | To stretch S'étirer Espreguicar-se m Yastaiged {4 AE | Shenlanyo | Aseintinde | Tawwi
Negar egin Llorar Tocry Pleurer Chorar éﬂ ] Yabki 5 Ku Aplénge Jooy
23



EUSKARA CASTELLANO ENGLISH FRANCAIS PORTUGUES &> —> Ahoskera  [H 3 —> Ahoskera ROMAN  WOLOF
Gosaria / Armozua Desayuno | Breakfast Petit-déjeuner Cafe damanha | Jdaél Eftar R4 | Zaocan Mic dejun | Ndeeki
Bazkaria Almuerzo Lunch Déjeuner Almogo 1% Loy |Wapbatalgadal | “FEE | Wucan Préanz Aaii
Afaria Cena Dinner Diner Janta sllall dia g |Waybatalachae | B | Wancan Cina Reer
Ogia Pan Bread Pain Pao TS Jobz [iiTgA Mianbao Péine Mburu
Gurina Mantequila | Butter Beurre Manteiga 38 Zobda Ay [Huangyou | Unt Daax
Azukrea / Azukerea Azlicar Sugar Sucre Agucar S Sokar b Tang Zahar Sukaar
Kafea Café Coffee Un café noir Cafe 3943 Kahwa mnngE | Kafei Cafea Kafe bu fiul
Kafesnea Café con leche | White coffee ~ | Café-au-lait Cafe comleite | cutad 5368 | [GAME2E | e [ Naika Cafea cu lapte | Kafe ak meew
Ebakia / Ebagia Café corado | §oeeMa | Uncafbcrime | S8 COMIBIE | s 5 sa osa| KAMADERKAT | 5 gmep | Nongsuokelel | G262 u pu
Tea Té Tea Thé Cha sl Chay P/ Cha Ceai Warga
Ura Agua Water Eau Agua sla Naa 7K Shui Apa Ndoox
Ardoa / Ardaoa Vino Wine Vin Vinho L Nabed i Putaojiu Vin Biifi
Garagardoa / Garagardaoa | Cerveza Beer Bire Cerveja ™ Bera myEg | Piju Bere Sangaara
Arrautzak Huevos Eqgs Oeufs Ovos oan Bayd ® Jidan Oud Neen
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Haragia / Okela Came Meat Viande Carme ! Lahm A Rou Came Yapp
Oilaskoa Pollo Chicken Poulet Frango (Y Dayay S| Jiou Pui Ginaar
Arraina Pescado Fish Poisson Peixe daw Samak R | Peste Jeen
Arkumea / Bildotsa / Artxoa | Cordero Lamb Agneau Cameiro TS Jaruf FW | Yanggao Miel Mboot
Txerria / Txarria Cerdo Pork Porc / Cochon Porco cgla/ 358 | Jenzir ¥A |2 Porc Mbaam
Entsalada / Ensalada Ensalada Salad Salade Salada T Salata YbHL | Shala Salata Salaad
Barazkiak / Ortuariak | Verdura Vegetables | Légumes Verdura Clgpad | Jadrawat 3k | Shucai Legumingase | | | gjym
Fruta Fruta Fruit Fruit Fruta g Fakiha KR | Shuiguo Fruct Péyteef
Gazta | Gaztaia Queso Cheese Fromage Queijo O Yobn s Nailao Branzi Daax
Postrea Postre Dessert Dessert Sobremesa | «ss s 52| Fakina/Halwa | 4% J5 it 5 | Tianpin Desert Resaal
Qlioa / Orioa Aceite Qi Huile Oleo <) Ziayt W You Ulei Diwlin
Ozpina Vinagre Vinegar Vinaigre Vinagre Ja Jal [ Cu Otet Binegar
Gatza Sal Salt Sel Sal e Melh FoN Yan Sare Xoorom
Tomatea Tomate Tomato Tomate Tomate ahlals Tamatem P4 AT | Fangie Rosie Tamatee
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Uraza, letxuga Lechuga Lettuce Laitue Alface oad Jas a2 Woju,shengcai | Salata —
Txokolatea Chocolate | Chocolate | Chocolat Chocolate idisgs | Chocolata 1575547 | Qiaokeli Ciocolati Sokolaa
Astelehena Lunes Monday Lundi Segunda-feira | ¢ Etnayn EH#g— [ Xinggiyi Luni Altine
:‘ : : : Asteartea / Martitzena Martes Tuesday Mardi Terca-feira s DAY Tolatae B | Xinggier Mart] Talaata
ooo Asteazkena / Equaztena | Miércoles Wednesday | Mercredi Quarta-feira | slaa ) Arbiae E = | Xinggisan Miercuri Allarba
ooo Osteguna / Equena Jueves Thursday | Jeudi Quinta-feira | cusadd Jamis EHIPY | Xingquisi Joi Alxemes
Ostirala / Barikua Viernes Friday Vendredi Sextafeia | deaq Yomoa E W | Xinggiwu Vineri Ajuma
Larunbata / Zapatua Sabado Saturday Samedi Sabado ) Sabt B | Xingailiu Sémbata Gaawu (Aseer)
Igandea / Domekea Domingo Sunday Dimanche Domingo aly) Al ahad B R | Xinggitian Duminica Dibéer (dimaas)
Bat Uno One Un Um aaly Wahid — Yi Unu Benn
Bi Dos Two Deux Dois ) Etnayn = Er Doi Naar
Hiru Tres Three Trois Treis e Talata = San Trei Nett
Lau Cuatro Four Quatre Quatro Ay Arbaa | Si Patru Neent
Bost Cinco Five Cing Cinco FIES Jamsa ko Wu Cinci Juréom
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Sei Seis Six Six Seis rW Seta N Liu Sase Jurdom benn
Zazpi Siete Seven Sept Sete Aagu Sabaa + Qi Sapte Jurdom fiaar
Zottzi Ocho Eight Huit Oito FRW Tamania A |Ba Opt Jurdom fett
Bederatzi Nueve Nine Neuf Nove EEW] Tesaa Ju Jiu Nowa Jurdom fieent
Hamar Diez Ten Dix Dez 8 e Achara + Shi Zece Fukk
Hamaika Once Eleven Onze Onze & sl | Ehdaachar +— Shiyi Unsprezece | Fukk ak benn
Hamabi Doce Twelve Douze Doze e W) Etna achar - Shier Doisprezece | Fukk ak fiaar
Hamahiru Trece Thirteen Treize Treze e 5 Taatataachar | += Shisan Treisprezece | Fukk ak fiett
Hamalau Catorce Fouteen Quatorze Catorze e day)l | Arbaataachar | P Shisi Paisprezece | Fukk ak fieent
Hamabost Quince Fifteen Quinze Quinze i€ duad |Jamsataachar| +F Shiwu Cincisprezece | Fukk ak jurdom
Hamasei Dieciséis | Sixteen Seize Porasseisou | e diw [Setataachar | - [ Shiy Saisprezece | Fudkak jréombem
Hamazazpi Diecisiete | Seventeen | Dix-sept Dezassele | sée dapw |Sobataachar | 4 Shigi Saptesprezece | Fukk akjurdom fiaer
emezorzi Hamazorz €00 | Digciocho | Eighteen | Dix-hut Dezoty | s 4o | Tamaniataachar | -\ | Shiba Optsprezece | Fukcek o e
Hemeretzi Diecinueve | Nineteen Dix-neuf Dezanove e daui | Tesaata achar +H Shijiu Noudsprezece | Fukk ak urbom feent
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Hogei Veinte Twenty Vingt Vinte Qos Echron —+ Ershi Douzeci Naar fukk
Hogeita bat Veintiuno Twenty-one | Vingt et un Vinteum Gusdey wly| Wahidwaechon | ——— | Ershiyi Doudzed giunu | Naar fukk ak benn
Hogeita bi Veintidos Twenty-two | Vingt-cieux Vintedois | ©ss4e.9 O | Emaniwaechron | —— | Ershier Doudzeci §i doi | Near fukk ak faar
Hogeita hamar Treinta Thirty Trente Trinta D Talaton =+t Sanshi Treizeci Fanweer
Berrogei Cuarenta Forty Quarante Quarenta RS Arbaon Vg Sishi Patruzeci Neent fukk
Berogea hamar /Bemogetahamer | Cincuenta | Fifty Cinquante Cinquenta | Cugmsad Jamson i+ Wushi Cincizeci Jurdom fukk
Hirurogei Sesenta Sixty Soixante Sesenta Gy Seton ~T Liughi Saizeci Jurbom benn fukk
Hirurogeita / Hirurogeta hamar | Setenta Seventy Soixante-dix Setenta O Sabon ++ Qishi Saptezeci | Jurbom fiaar fukk
Laurogei / Larogei Ochenta Eighty Quatre-vingt Oitenta Qe Tamanon N+ Bashi Optzeci Juréom fiett fukk
Laurogeita / Larogeta hamar | Noventa Ninety Quatre-vingt-ix Noventa R ] Tesoon L+ Jiushi Nougzeci Jurbom figent ukk
Ehun Cien Ahundred | Cent Cem Ll Mea —F Yibai O su Teemeer
Berrehun Doscientos | Two hundred | Deux-cent Duzentos iia Meatan wE Liangbai Douasute | Naar teemeer
Hirurehun Trescientos | Three hundred | Trois-cent Trezentos P Talato mea = Sanbai Trei sute Nett teemeer
Mila Mil Athousand | Mille Mil il Aff —F Yigian 0 mie Junni
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Bi mila Dos mil Two thousand | Deux-milles Dois mil A Alfan W Lianggian Doud mii Naar junni
Hiru mila Tres mil Three thousand | Trois-milles Treis mil iy Aot | Talatatoalef | =F- Sangjan Trei mii Nett junni
Etxea Casa House, home | Maison/Chez Casa S Bayt x Fangzi,jia | Casé Kér
Sarrera Entrada Enfrance, way in | Entrée Entrada Jide Madjal A0 Rukou, menpiao | Intrare Jalukay
Portalea aari, ezkaratza, behebamua | Portal Doonvay, main door | Entrée Bloco g Bawaba i7] Menting, menlang | Clédire Jalukay
Kalea Calle Street Rue Rua g Charia 2% Jiedao Strada Mbeed
Helbidea Direccion | Adress Adresse Enderego | “lsvE Eteyah k| D e, | Adress Diwaan
Gela Habitacion | Room Chambre Quarto 4z Gorfa =] Fangjan, zhusuo | Camerd Negg
Logela, kuartoa Dormitorio | Bedroom Chambre & coucher Dormitorio | psi 488 | Gorfatnawm | mjzs Woshi, sushe | Dormitor Neggu fananukaay
Ohea Cama Bed Lit Cama o Sarer 7S Chuang Pat Laal

| | Sufadea Sukaides, Cocina Kitchen Cuisine Cozinha Gk Matbaj iz |Chufang  |Buckie | Waaf
Komuna Aseo Toilet, Bathroom | Toilette Aseio olya 399 | Dawrat meah Il it Weishengjian | Toaleta Wanaag
Mahaia Mesa Table Table Mesa Y Tawila B Zhuozi Masd —
Sardexka / Tenedorea, lauhoriza | Tenedor Fork Fourchette Garfo gl Chawka YT Chazi Furculita -
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Koilara Cuchara Spoon Cuillere Colher Adala Mel aka it Shaozi Lingura Kuddu
Aiztoa Cuchillo Knife Couteau Faca Jaiia Sekin 7] Dao Cufit Pakka
Edalontzia Vaso Glass Verre Copo S [ s [ Kaas M Beizi Pahar Kaas
Platera Plato Plate Assiette Prato @b [ gaa | Sahn/Tabak | FLF Pan, die, casi | Farfurie Plaat
Botila Botella Bottle Bouteille Garrafa Hlaj Zioyaya i Ping Stick Buteel
Eskuzapia Senvilleta Napkin Serviette Guardanapo | Jsia Mindel 2 Canjin Servetel Sarbeet
Giltza(k) Llave(s) Key(s) Clé(s) Chave(s) i [ g\iiaf Meftah /mafateh | 4H Fit Yaoshi, guanjian | Cheie / Chei | Caabi
Telefonoa Teléfono Telephone | Téléphone Telefone TS Hatef 1 Dianhua Telefon —
Jatetxea Restaurante | Restaurant | Restaurant Restaurante | askaa Mat-am BT Canting Restaurant | Berébbu lekukeay
(= | Taberna / Tabemea Bar Bar Bar Bar a4 |Hana e Jiuba Bar Berdbbu nanukaay
(= ] Postetxea Correos Postoffice | Poste Correio g Barid R = Youju Posta -
(=] Bankua Banco Bank Banque Banco i paa Masrif BT Yinhang, changyi | Banca -
B, [Botika/Botikea Farmacia Pharmacy | Pharmacie Farmacia FRIWA Saydalia Bl Yaofang Farmacie Jayukaayu garaah
Ospitalea Hospital Hospital Hopital Hospital (b Mostachfa Bz Yiyuan Spital Makaanu fajukaay
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Hotela Hotel Hotel Hotel Hotel g Fondok FIH [ Jiudian Hotel Dalukaay
Dirua Dinero Money Argent Dinheiro Jue / ousth | Nokod {57 Jinquian, huobi | Bani Xaalis
Euroa(k) Euro(s) Euro(s) Euro(s) Euro(s) 328 Oro(s) KRG Ouyuan Euro(s) Ermo
Zentimoa(k) Céntimo(s) | Cent(s) Centime(s) Centavos plie Santim(os) ax Fen Cent(t) Fiftiin
(Garestia / Karua Caro Expensive | Cher Caro e Gali " Guide Scump Baari
Merkea, merke-merkea | Barato/Muy barato | Cheap, very cheap | Marché Bon marcheé Baalo/ Minlobarely | 15 sass. / mss| Reles! Rajes yidan | 51 'L/ 1R {F & gﬁnh%iggp/ianyide lefin / Foarte ieftin | Yoombu
Herria Pais Country Pays Pais sdu Chaab ESE 4 Guojia, diqu | Tara Reew
Nazioa / Nazinoa Nacion Nation Nation Nacdo al Oma 5843 Minzu, guojia | Natjune Reew
Aberria Patria Homeland | Patrie Patria Ghy Watan % Zuguo, Jiaxiang | Patrie Fanga sokeko
Herria Pueblo Town Village Povo 85,3 Balad 44 Cunzhuang, | popor Dekku kaaw
Equnkaria Peridico | Newspaper | Journal Jornal b Sahifa WK zBﬁgégilkingde Gazetd/ ziar | Xibaar
Eskutitza Carta Letter Lettre Carta i / L | Risala = ;%ne'n%a;ﬁg“v Scrisoare [ Keyitu xamekaay
Karneta Carnet dentity card | Camet Cartdo de denfidad | Aday Bitaka A Zhengjian Legiimatje/ camet | Kamnee
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‘_\ Laneko elkarrizketa Entrevista laboral | Job inteview | Entretien dembauche Enrevisadeemprego | Jec 4llia | Mugabaletamal | TEI IR Mian shi Interviu de angajare | Waxtaanu liggéey
Kontratatu Contratar Hire Embaucher Contratar ol s I:;gﬁd ltawdif] | g2 pm Gl yong Aangaja Jél
Kaleratu Despedir Dismiss Licencier Despedir [ gus cogpatsa | POV} g Jig qu Aconcedia | Dag
Langilea Trabajador/a | Employee | Employé-e Trabalhador(a) | sfcitasa « st ﬁfw"a“gjf',a RT Zhi gong Lucrtor lucrétoare | Liggéeykat
Lankidea sommaico © | Colleague | Colegredetovl | JOEE | e 5/sas | Zamilla amal | F1FE Tongshi | Cdegacemncs | Naataango
Zuzendaria Director Director Directeur Director e | Mudir FE Zhii guan Director Direktér
Kudeatzailea Gerente Manager Gérant Gerente e e | Mudiraam | 232 Jing Manager Patron
Giza baliabideak Recursos humanos | Human resources ES;Z?#;C;S Recursos humanos | 4 il ) sl lﬁg\an;z;]\gsgdu ATIFIR | Rén li 21 yuan | Resurse umane mlﬁsg? i
Lan-kontratua Contrato laboral | Employment contact | Conrat de travail Condodetababo | Jac Sie | Aqd amal A | Laodong hétong | Contractdemunca | Kontraa liggéey
Kontratu mugagabea | Contiatoindefiido | Pemenentcontact | Contrat indéfni TP |y | ST IO | TR | W o tong Cora e | Kontoa b amd
@ Aldi baterako kontratua | Contrato temporal | Temporary conract | Contrat temporaite Contrato tmporéro | 85« ic | Aqd muagat | I A& [E] | Linshihé tong g&m%&z perioacs éKontraa buam
@ P Lanaldi partzialeko kontratua g:r"ctif‘ma”emp" Patime contract iﬁéfm‘*mps pc;g;to p"rfempo G elst e ﬁggiaﬁa' dawam | SEEAE] | Jian zhi hé tong W mraa Her
Ordainsaria, ansaria,soldata | Ruenarecn SR:"a“r;”/evf;tg’e"s/ Rémureclon] Remunered0 | [ woseras i | HTTED] B, Fk. TR ?A’Jfgg‘;g | Remunerae/ Payoor sl |
Soldata gordina Sueldo bruto | Gross salary | Salaire brut Ordenado bruto | sy il | Arratibu I'ijmali BRI TH | shuigiangongzi | Salariu brut g:gzeuﬁ ?le?n
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Soldata garbia Sueldoneto | Netsalary | Salaire net Ordenado iguido | Swall 500 | Arratibu ssafi | FE/S T % | Shuihougongzi | Salariu net | Saeer buf aggjuut
o ; i i f : ; Folha de : : > ona 71 da | Kavi
— Soldata-orria, nomina Nomina Pay slip Fiche de paie pagaerto il ) casS | Kashfumatib | TEE & (G0ng zi dan | Fluturas de saleru | K&yitu payoor
— Lan-egutegia Calendario laboral | Working calendar g:ltergsgﬁ’r g:LZTﬁg”O de Jaall Js2a | Jadwal alamal | ZEE 3 | Gong zud rili | Calendar de lucru | Amninaatu liggéey
Oporrak Vacaciones | Holiday, vacation | Vacances Férias aijal | lijazat NET Xia jia Concediu 3‘:&2‘;99@11/
& f ] ; : s s s e | Tasjil alhudur X 1ex Waxtu xéy /
@ Fitxatu Fichar Clock infout | Pointer Contratar iy s Wal{ansiraf Tk Daka Aponta waxiu wacei
— ) ; Workplace Harcélement Assédio no s e | TANAMUITNANUSH | gy N s oz o | Hartuire lalocul | Arselmaa ci
Laneko jazarpena Acoso [aboral harassment au travail trabalho SIS A mekan alaml Rz |2 chang séo a0 de munca liggéey
Patronala, patroiak Paronal [ PO | Patronat Empregador | Jse osls | Sahib alamal | EETT | Guzhifang |Patronat | Kuréelu paron)yi
Sindikatua Sindicato | Trade union | Syndicat Sindicato L& | Nigaba I Gonghui [ Sindicat Sendkaa
g;%izkl;atnasrlenﬁﬁf;zkana Delegado sindical | Union delegate | Délégué syndical Delegado sindical | 255 Jiea | Mumathil nigabi | 5 13% | Gong hui daibizo | Delegat sindcal | Neawu sendkaa
Lanuztea, geldialdia Paro Unemployment | Chomage Paralisagdo sy |Bitala Kk Shiyé Somaj Nakk liggéey
Greba Huelga Strike Gréve Greve <l |Vidrab 2T Ba gong Greva Lank bafia liggéey
Lan-negoziazioa Negocackn lborel bC:r"geaclg‘l/rfg y;lge%?:sgon Negociagioleboral | Jee limslie | Mufawadatamal | 55 2313 [ Léo21én pan - | Negociere oolecic Eg";ggyf('a't”a”"”
. Labour : Contrato de szt | [Han S s 40 77 Yié Vi « | Déggoo ngir
Lan-akordioa Acuerdo laboral |, veement Accord collectif tatalho Jee 381 | ltfagiat amal | Z5 ML | LAOZIXé yi | Acord de munca ”qgége vkatgvi
Medikua, Sendagiea | Meico / Doctora | Doctor Médecin /docteur | Meédico /doutora | 255 s | Tabiba / doctorla | BEZE Yisheng | edc)docor/ | pojoor
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Pazientea Paciente Patient Patient Paciente =204 | Marid BE Huan zhé Pacient/a Malaad
Gaixoa Enfermo Sick Malade Doente w22 | Marid B/A Bing rén Bolnav/a Feebar
Osasun-xartela Tarjeta sanitaria | Health card | Carte de santé Cariodesaice | iuaaiills |Bitagashiya | BEARE | Yibaokd | Codcesinatte | oo o
Mediku-txostena, osasun-tostena | Historial médico | Medical record | Dossier médical Historial médico | 2l a3l | Attarikhu tibiy | 575 52 Bing shi Istoric medical | Dosiye medikaal
Historia Klinikoa Histoial clnico. | Medica history | Ariccécénts Historal ciico | <51 =3 S | Assijlu ssariri | 1 s | Linchuenging s | Fisa medical | Taarixu tawat i
Mediu-asegurua, osasun-asegurua | Seguro médico | Health insurance: | Assurance maladie Sequro de salde | saa cials | Taamin sihiy [ 27 {5 | Yilido béo xian | Asigurare medicald | Asuraansu feebar
eakuaretin e, Ctamédca |Medca - fRendezvous Comsulamédica | ot s 5o | Maweid hiy | FHZOsIS | Yoyuejiizhen o™ | Randewu paj
Larrialdiak Urgencias [ Aeorer o ce) | Urgences Urgéncias Gsh | Attawar' | B2 Jizhén Urgente Néegi paj mu jamp
Kontsulta-orria, agiria \olante Referral Fiche de liasion Requisicdo Aa) Jlay |lisalfiihala | #2288 Zhuan zhén dan | Billet de trimitere | Bataaxalu yabal
Errezeta Receta Presciption | Ordonnace Receita {ubiia, [Wasfatibya |4h758 [ Chiifang dan |Retetd Ordonaas
Anbulantzia Ambulancia | Ambulance | Ambulance Ambulancia | Calau) 3 s | Sayaarat fisaaf | £ ZE Jiuhiche  |Ambulantd | Ambulaas
Ospitaleratzea Ingreso Admission | Revenus Rendimento [ izt gpas DL | g Zhiyuan | Internare Tédd opitaal
Gaixotasuna, eritasuna | Enfermedad | Disease Maladie Doenca u== | Marad Z3 1] Jibing Boala Tawat
Birusa Virus Virus Viru Virus os0d | Fayrus 5E Bing du Virus Doomu jangoro
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Sintoma Sintoma Symptom Symptome Sintoma walet | Aarad SEAR Zhéng zhuang - | Simptom Mandarga feebar
Mina Dolor Pain Douleu Dor A | 'Alam S Téngtong | Durere Metit
Sukarra Fiebre Fever Fievre Febre > | Humaa K% Fa shao Febra Yaram wu tang
Zorabioa Mareo Dizziness Vertiges Tontura 4299/ 5o | Duaarldawja | k2 Tou yin Ameteli Miir
Eztula Tos Cough Toux Tosse Jlaws | Suaal M Ké sou Tuse Séqét
Lesioa Lesion Injury Blessure Lesdo 4l | 'lisaba E8E] Stnshang  |Leziune / rana Gaafi-gaafiu
Sendagaia, medikamentua, botika | Medicamento | Medicine Médicament Medicamento o153 | Dawa' %5 Yao pin Medicament | Garah
Errekuperazioa, suspertzea | Recuperacion | Recovery Récupération Recuperagéo ¢lis | Shifa BE Kang fu Recuperare | war
Tratamendua Tratamiento | Treatment Traitement Tratamento zoe | Eilgj SBYT Zhi lido Tratament P4
Txertoa Vacuna Vaccine Vaccin Vacina 4 | Ligah = Yi mido Vaccin flakk
Ebakuntza Operacion | Operation Opération Operagéo il |Amaliya FAR Shéu shu Operatie Operaasion
Sendatu, osatu Sanofa Healthy Sain / Saine Saudavel 3ol | Salim/a Ve Jankang | Sirdos| Wer
Larria Grave Serious Grave Grave el | Khatir 5E Zhong du Grav/a Tar
Arina Leve Minor Léger Ligeiro Cuils | Taff 354 Qing du Usor / uoara | Woyof
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EUSKARAZKO BALIABIDEAK RECURSOS PARA APRENDER EUSKERA
RESOURCES TO LEARN BASQUE RESSOURCES POUR APPRENDRE LE
BASQUE 10J¢5 Il wdgh pslys Jogde BEI%ES TR RESURSE PENTRU
AINVATA LIMBA BASCA LUY JANGLE BASK
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HIZTEGIAK DICCIONARIOS DICTIONARIES DICTIONNAIRES
DICIONARIOS &slpsys FE DICTIONARE DIKSIONEER -

WU

ETXEPARE . L.
(@ KA rua ® https:/lwww.etxepare.eus/eu/online-baliabideak

—

BESTELAKO BALIABIDEAK EDO LAGUNTZAK OTROS RECURSOS OTHERS RESOURCES
AUTRES ~ RESSOURCES ~ OUTROS  RECURSOS  pslys it
E 4% R ALTE RESURSE YENEEN NJANGALE

# biltzen

BEES:

* https://biltzen.org/ (Gizarteratzea eta Kulturarteko Bizikidetzaren
Euskal Zerbitzua).

* http://lwww.hiztegitxoak.eus/
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